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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
REPUBLICA ARGENTINA PARA 0 USO EXCLUSIVAMENTE
PACfFICO DA ENERGIA NUCLEAR

O Goveino da Rep~blica Fedeiativa do Brasil

e

O Governo da Repfblica ALgentina
(doravant: denominados "as Pa:tes")r

Constatando os pJ.ogiC8eos conseguidos na coopeLacio nuclear

bilateLal comO Lesultado do tiahalho comum no quadro do Acordo de

Coopea9o paia Usos Pacificos da Enetgia Nucleat, firmado em Buenos

AiLes, em 17 de maici de 1980;

Recordando on complomissos assumidos nas Declarac¢es

Conjuntas sobie politica nucleaL de Foz do Iguavu (1985), Brasilia

(1986), Viedma (1967) o Ipei6 (1988), ieafiimados pelo Comunicado

Conjunto de Buenos Plici, de 6 de juiho de 1990;

Consideiando as decis6es adotadas na Declarago sobre

Politica Nuclear Comum Ihasileio-ALycitina de Foz do Iguavu, de 28 do

novetnbLo de 1990;

Reafimando sua decis~o do apLofundar o processo do

integLaio entxe ambas os palses;

Tendo em conta o TLatado do IntegLacio, Cooperavio e

Desenvolvimento entto a Repblica FedeLativa do Brasil e a Replblica

Argentina, do 29 do novembLo de 1988 e o Protocolo n~mero 17 do

CooPeLaCRo Nuclear, d]e 10 do dezombio de 1986;

Reconhecendo a import5ncia da utilizavio da energia nuclear

com fins pacificos paia a dosenvolvimento cientifico, tecnol6gico,

econ6mico e social de seus povos;
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CoLncidindo em que os beneficios do
tecnologia nuclear cleve2.go set acessiveis pata
09 Estados;

ReafiLnandc. os pLincipios do Tiatado

ALmas Nucleates na Aniiva Latina;

todas as aplicag6es da

fins pacificos a todos

para a Proscrivio das

Acodain o seguJnte:

COMPROMISSO aAsiCO

ARTIGO I

1. As Paites :3a compiometem a utilizar exclusivamente para fins

pacificos o material e as instalag6es nucleates submetidas a sua

jurisdigio ou contiol,3.

2. As Partes te coinpiometem, em conseqUincia, a proibir e a
impedir em seus tespoctivos teiiit6oios, bem come a abster-ne de
Lealizai, fomentat oU autoLizaL, diieta ou indiietamente, ou de

paiticipar de qualque]. maneiia:

a) no teste, uso, fabticagio, piodugo ou aquisivio,
qualquer mejo, de toda aLma nuclear, a

b) na Lecepqao, aLmazenamento, instalagio, colocagio ou

qualquer fotna de posse de qualquer aima nuclear.

3. Tendo em vista que nao existe, atualmente, distingio tacnica

possivel entie os dispositivos nucleates explosivas para fins pacificos
e os destinados a fins b61icos, as Paites se comprometem, ademais, a
proibiL e a impedir em seus Lespectivos teitit6rios, bem coma a abster-

se de tealizar, fomentaL ou autoizat, dizeta ou indiretamente, ou de
paiticipat de qualqueL maneiza no teste, usa, fabjicaggo, pLoduqio ou

aquisiqio, pOL qualquez meio, de qualquer dispositivo nuclear

explosivo, enquanto peLsista a LefeOida limitavio ticnica.

ARTIGO II

Nada do que disp8e a piesente Acordo afetarg o direito
inalienivel das Parteis de desenvolvei a pesquisa, a producio e a

Vol. 1664. 1-28627



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell dei Traitis 1992

utilizagio da energia nucLear com fins pacificos, preservando cada

Paite seus segiedos industtilais, tecnol6gicos e comeclais, sem

disciiminago, em confotmindade com seus ALtigos I, III e IV.

ARTIGO III

Nada do que disp6e o piesente Acoido limitari o direito das

Partes a usar a energia nuclear paia a ptopulsao ou a operaggo de

qualquer tipo de veiculo, incluindo submaiinos, uma vez que ambas s~o

aplicag6es pacificas du eniLgia nuclear.

ARTIGO IV

As PaLtes se compiometem a submeter todos os materials

nucleates em todas as atividades nucleates que se realizem em seus

teLlit6iios, ou que estejam submetidas a sua jurisdigio ou sob seu

controle, am qualqueL lugar, ao Sistema Comum de Contabilidade e

Controle de Materlals Nucleates (SCCC), estabelecido no Artigo V do

piesente Acordo.

SISTEMA COMUM DE CONTABILIDADE E CONTROLE

DE MATERIALS NUCLEARES

ARTIGO V

As Partes estabelecem o Sistema Comum de Contabilidade e

Controle do Materials Nucleates (doxavante denominado "SCCC"), quo teri

coma finalidade velificaL, de acoido com as dixetaizes bsicas fixadas

no Anexo que fotma pa.ts do presente Acotdo, que os materiais nucleares

em todas as atividades nucleates das Partes nio sejam desviados para

aLmas nucleates ou outios dispositivos nucleates explosivos, de acordo

com o ALtigo I.
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AGENCIA BRASILEIRO-ARGENTINA DE CONTABILIDADE E

'.ONTIOLE DE MATEIIAIS NUCLEARES

ARTIGO VI

As Paztes estabelecem a AgCncia Brasileito-Argentina de

Contabilidade e Cont:tole de Mateiiais Nucleares (doxavante denominada

"ABACC"), que teLi peisonalidade juLldica para cumprir o objetivo que

Ihe atribui o ptesente AcoLdo.

OBJETIVO DA ABACC

ARTIGO VII

0 objetivo da ADACC 6 administLar e aplicar a SCCC, conforme

o disposto no pLesente AcoLdo.

FACULDADES DA ABACC

ARTIGO VIII

Serio faculdades da ABACC:

a) Acozdaz com as PaLtes novos Piocedimentos Gerais e Manuais
de Aplicaggo e as modificag6es eventualmente necessitias

aos jS exiatentes;

b) Efetuai as inspeg5es e demais procedimentos pievistos para

a aplicacgo do SCCC;

c) Designar os inspetoLes que efetuem as inspecges

mencionadas no inciso b);

d) Avaliar as inspeg6es iealizadas paia a aplicac~o do SCCC;

e) ContLatal os seivicos necessSiios pata assegurar o

cumpLiminto de seu objetivo;
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f) Repieserntai as Partes peLante terceiLos no que concerne

aplicagio do SCCC;

g) CelebLai acoLdos inteinacionais,

das Paites; e

com expLessa autorizagio

h) Atuar na justica.

ORGAoS DA ABACC

ARTIGO IX

Serio 6rgios da ABACC a Comiss~o e a Secretaria.

COMPOSICAO DA COMISSAO

ARTIGO X

A Comissao seLa composta POL quatro Membros, cabendo a cada

Paite a designagio de dois deles. A Comiss~o seLi constituida em ati

sessenta dias da entiada em vigoL do piesente Acordo.

FUNCOES DA COMISSAO

ARTIGO XT

A Comissio tei como funC6es:

a) Zelar pelo funcionamento do SCCC;

b) Aprovar os PLocedimentos Gerais e os Manuals de Aplicagio

referidos no Artigo VIII, inciso a) negociados pela

SecLetai ia;

c) Buscar os melos necessSLios ao estabelecimento da

Secretaiia;
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d) Supervisionai o funcionamento da Secretaria, elaborando as
instrugoes e dilettizes que considetar adequadas em cada

casol

e) DesignaL o pessoal plofissional da Secretaria a aprovar a
designacio do pessoal auxiliaL;

f) Elaborar a lista dos inspetoLes devidamente qualificados,
entie os piopostos pelas Paites, que executargo as tarefas

de inspeq~o deteiminadas pela Secretatia;

g) Dar conhocimento das anointalidades que se apresentarem na
aplicagio do SCCC a PaLte coiLespondente, a qual estari
ubLigada a tomai as medidas necessirias para corrigir tal

situago;

h) RequereL as Pattes a constituicio dos gtupos assessores
"ad-hoc" que estime necess iios para o melhor

funcionamento do SCCC;

i) Informar is Paites anualmente sobre o andamento da
aplicaCo, do SCCC;

j) InfoLmar &s PaLtes o descumpLinento por uma das Partes dos

compromissos assumidos no pLesente Acordo; e

k) Ditar seu pLpLio regulamento e o da Secretaria.

COmPOSICAO DA SECnuTARIA

ARTIGO XII

1. A SecretaLia 3eig composta pelos piofissionais designados
pela Comissio e polo pessoal auxiliaL. No desempenho de suas fung5es,
os funcionfirios da Sec:Lotacia estatio sujeitos ao regulamento aprovado
e is diLettizes foLmuludas pela Comissao.

2. Os funcioniiios do maimo hieiaiquia da nacionalidade do cada

Parte se altelnario anjalmente no desempenho da funcio de Secretirio da
ABACC, iniciando-so peLo do nacionalidclor distinta a do Pals sede.
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3. Os inspetote:! designados cm taz~o do Aitigo VIII, inciso c),

enquanto estiveiem em exeicicio das funq6es at ibuidas pela Secietaria

em Lelacao ao SCCC, dependoiio exciusivamente da Lefeiida Secietaia.

F'UNCOES DA SECRETARIA

ARTIGO XIII

Sei5o funv4es da Secietaa:

a) Executat as ditetrizrs c instLu6es estabelecidas pela

Comissao;

b) Nosse conti::0c, desenvolvet as atividades necess5Lias A

aplicacZao e admiiristia;.5o do SCCC;

c) AtuaL, poI mandato do ConiLsso, como tepiesentantes da

ABACC em suas icla46es com as Pattes e perante teiceiros;

d) Designar, nntie os inspetotes incluidos na lista

mencionada no Aitigo XI, inciso f), aqueles que devetao

exocutat as taiefas de inspeco deteLminadas pela

aplicacao do SCCC, t.erndo emi conta que os inspatores de

nacionalidale de uma das Paites inspecionatao as

instalaC6es da outta ParLe, c dar instruc6es aos mesmos

sobte o cxetc~cio de suds funq5es;

e) Recebet os ielat6iios dos inspetoies com os resultados de

suas inspe6es;

f) Efetuar a aa I ia5o ;Ias inspec6es de acordo corn os

piocedimentos apio;,..iadon;

g) Infoirmat imediatamente i Comiss~o toda disciep~ncia nos

Legistros de qualquet das Pai tes, encontiada nas

avaliaq6vs dos lesultados das inspec6es;

hi Piepaiai o oivamento do ABACC paLa sua apiovavo pela

Comissio, c

i) Infotmax peiLodicamente a Comissao sobre suas atividades

e, em pa:.ticulat, sobLe o andamento da aplicaqio do SCCC.
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CONFIDENCIALIDADE DA INFORMACAO

ARTIGO XIV

1. A ABACC i1o estaiS autoiizada a divulgar infomaCo

industLial ou comeicLa], ou qualquei outia de natuLeza confidencial,

sobte as instalac6e; e cajacteListicas dos Piogiamas Nucleares das

PaLtes sem seu exp.es3o consentimento.

2. Sem piejuizo das iesponsabilidades da ABACC, os membtos da

Comiss~o, bem como os funciongiios da SecLetaLia, os inspetoLes e todas

as possoas envolvida3 na aplicnqo do SCCC, nio ievelaigo infoimacio

industiial ou comeLc[a], ou qual.quo outLa do natuLeza confidencial,

sobLe as instalag5es o ns caLacteilsLicas dos PLogiamas Nucleares das

Pattes a que tiveien acesso como i.esultado do exercIcio de suas

func6es, ou poi ocas~io do exelcicio delas. Essa obLigavao continuaia

mesmo ap6s teLcm dei,idu ,Ic eXeLCeI suas func6es na ABACC ou em relao

A aplicaq~o do SCCC.

3. As sanc~es As infta&as ao pdkhgLafo 2 do prosente Aitigo

seLao deteLminadas palas Lespectivas legislaq6es nacionais,

coLiespondendo a cada PaLte a sanQ5o das infiaC6es cometidas pot seus

nacionais, independenteruente do LuqaL em' que se tenham cometido.

SEDE DA ABACC

AWTIGO XV

]. A sede da AI3ACC sei5 na cidade do Rio do Janeiro.

2. A ABACC neqociat5 corn a Ppp6biica FdeLativa do Brasil a

CoLLespondente AcoLdo do Sde.

APOIO FINANCEIRO E TgCNICO

ARTIGO XVI

I. As Paltes pLoVoL5o de foma eqUitativa os fundos necessirios

5 opetaqAo do SCCC e da I\BACC.
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2. As Patten colncatio sua capacidade t~cnica i disposicio da

ABACC, a fim de apoiaj suas atividades. As pessoas quo estejam

designadas teMpoLaL i amente paie essas tazefas de apoio estario

submetidas A obiigaggo que ostabeloce o Attigo XIV.

PIIVIL8GIOS E IMUNIDADES

ARTIGO XVII

1. A ABACC gozaig de peisonalidade e de plena capacidade

juLidicas. Seus pLivil6gios e imunidades e os de seus funcionirios no

BSasil setio estabelecidos no Acotdo do Sede deteiminado pelo Artigo

XV.

2. Os ptivilglos e as iunidades dos inspetoies e dos demais

funciongilos que estejam cm miss~o ttansit6tia a seLvico da ABACC serio

estabelecidos em Piotocc o Adicional.

INTERPRETACAO E API.ICACAO

ARTIGO XVII

As divetgincias na inteipietac¢o e aplicaggo do presente

Acoido setio solucionadas pelas Paites pela via diplom~tica.

DESCUMPRIMENTO DO ACORDO

ARTIGO XIX

0 descumpLimnto qLave do pLesonte Acotdo por uma das Partes

autoiizaLS a outia PaLte a dat pOI teLminado 0 Acordo ou a suspender

sua aplicaqio, total oj paiclalment?, cabendo a mesma Parte notificar o

SecietiLio-Geial das NaC6es Unidas a o SecietiLio-Geral da Organizaqio

dos Estados Ameiicanos.
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RATIFICACAO E ENTRADA EM VIGOR

ARTIGO XX

O pLesente Acoido entiat-9 em vigor na data da tioca dos

respectivos Instrumentos de Ratificaco. Seu texto serg transmitido

pelas Pattes ao Seciatiiio-Geial das Naq6es Unidas e ao Sectetitio-

Geral da Organizaggo dos Estados Ameticanos, paLa Legistto.

EMENDAS

ARTIGO XXI

O piesente AcoLdo podeth sei emendado pelas PaLtes a qualqueL

momento, por entendimento mituo. A entLada em vigoL das emendas se

efetivaih confoLme o ptocedimento pievisto no Aitigo XX.

DURACAO

ARTIGO XXII

O presente AcoLdo teiA duLaq~o indefinida. Podeii se

denunciado pot qualqueL das PaLteS pot Nota Diplomtica diiigida A
outLa, 0 qua deveth set comunicado pela PaLte denunciante ao

Secietitio-Getal das NaC6es Unidas e ao SecietiLio-GeLal da OLganizac o

dos Estados Americanos. A den~ncia se toLnatA efetiva sels meses ap6s

a data da tecepgio dessa Nota Diplomntica.

Feito na cidade do GuadalajaLa (Estados Unidos Mexicanos),

aos If dias dos mis de julho de 1991, em dois exemplaLes oiginais,

cada um deles nos idiomas poitugu~s e espanhol, sendo ambos os textos

igualmente autinticos.

Pelo Govemo
da Repdiblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Signj]

FRANCISCO REZEK

Pelo Govemo
da Reptiblica Argentina:

[Signed - Signml
GuIDo Di TELLA
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ANEXO

DIRETRIZES BASICAS DO SISTEMA DE CONTABILIDADE
E CONTROLE DE MATERIAlS NUCLEARES

ARTIGO I

1. 0 Sistema Comt, de Contabilidade e ContLole do Materials

Nucleates (SCCC) 6 um conjunto de piocedinentos instituldo pelas Partes

a fim de veLificai, coM uM gLau iazo5vel de ceteza, quo os materials

nucleates piesentes em todas as suas atividades nucleates nio sejam

desviados pala aaimas nuclaLes ou outtos dispositivos nucleates

explosivos segundo ou telitios do pLesente AcoLdo.

2. 0 SCCC comipieende os PLocedimentos Getais e os Manuais de

Aplicaqio, poL categmia de instalago.

ARTIGO II

O SCCC tei5 poL base unia estLUtULa de gieas de contabilidade

de mateLiaie nucleates o! so aplicatS a paLtiL do um dos seguintes

pontos de iniciar,:

a) A piodugo de qualqueL mateLial nucleaL de composicio e

puieza adequadas [,le sou uso diLeto na fabiicaqio de

combustive[ nuclear ou no entiquecimento isot6pico,

incluida! a., yoeia3C s subh;otItlentes de mateLial nucleai,

pLoduzidas a paLti de tais mateiiais;

b) A ilpoLtae5o de qualqueL nateiial nucleaL quo retna as

mesmas caiactcz sticas estabelecidas no inciso a)

piecedente, bein conie quaisqueL outvos materiais nucleares

pLoduzidDs em uma fase posteiiot do ciclo do combustivel

nucleaL.

ARTIGO I[

Os mateLiai:t nucleaLes deixaito de estaL sujeitos ao SCCC

quando:

a) Sejam tiasladados paia foia da juLisdiCio ou do controle

das Pai tus; ou
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b) Sejam tLansfetidos pata uso nio nuclear ou paia uso

nucleur nio Lelevante do ponto de vista do SCCC; ou

c) Se tenham consumido, diJuido ou tLansfoimado de modo que

nao possam scL utilizados paia qualquer uso nuclear

Lelevante do ponto de vista do SCCC, ou que sejam

pLaticamento i iecupeLSvis.

ARTIGO IV

A aplicaq;3o do SCCC a matoilais nucleaLes utilizados para

pLopulSo ou opeLIIo aucloai de qucl IuoL tipo do velculo, incluindo

submatinos, ou em outtas atividades que, par sua natureza, exijam

piocedimento espec:Lal, teLi as seguintes catactoLIsticas particulares:

a) a sunpens~o das inspeg6es, do acesso aos registros

contfbeis e opeLativos, das notificag6es e dos relat6rios

pLeviltos pelo SCCC Lelativos a esses materials nucleares

enquanto dulaL sua alocaqo 5s Lefezidas atividades;

b) a nova submiss~o de tais mateiiais nucleares aos

pLocedilmentos descLitos no inciso a) acima, quando nio

mais (tstivexem alocados a essas atividadesi

c) 0 Leg.StLt, pola ABACC da quantidade total e da composigio

desses mateLiais nucloaLes que se enconttam sob a

jutisc,ic5o ou contLolo do uma das PaLtes, bem como de todo

tLaslzdo dos mesmos paLs fova de tal juiisdicio ou

conticle.

ARrIGO V

0 nivel adequado de contabilidade e controle de materials

nucleaLes paia cads instalaSo svii deteLminado segundo a valor

estiat6gico obtido da an5lise das seguintes variiveis:

a) categoila do mateLial nuclea., levando em conta a

relevincia de sua composico isot6pica;

b) tempo de convelsao;
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c) inventitio/fluxo do mateiial nuclear;

d) categoLia da instaai5o;

e) g~au de impoitincia da instalag o compaiada a outias

existentesl e

f) exist~ncia de mrtodos de contenclo e vigilgncia.

ARTIGO VI

0 SCCC incluiLS, quando foi peitinente, medidas como as

seguintes:

a) Um sistema de LegistLos e Lelat6Lios que ieflita, paLa

cada gea de contabilidade de matetiais nucleaLes, o

invent~iio de mateLiais nucleales e as mudanCas de tal

inventgrio;

b) Disposic6es paia a coireta aplicaggo dos pLocedimentos e

medidas de contabilidade e contLole;

c) Sistemas de mediC6es paLa deteLminai os inventgiios de

mateiial nucleat e suas vaLiag6es;

d) A avaliaCio da plecisio e o giau do apLoximac~o das

medii6es, assim como o chiculo de suas impecis~es;

e) PLocedimentos paLa identificar, LevisaL e avaliaL

difeLenqas nas medig6es iemetente-destinathiio;

f) Piocedimentos paLa efetuar um inventaiio fisico;

g) Piocedimentos pars deteLminaL e avaliai o mateiial nio

contabilizado; e

h) Aplicagio de sistemas de contenC5o e vigilincia.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
LA REPOBLICA ARGENTINA PARA EL USO EXCLUSIVA-
MENTE PACiFICO DE LA ENERGiA NUCLEAR

H, (Iobie, r iliut lit io uItt ita Itmlihrnl ii, v del lira Ii y
el obi . ito di' Ii1 l(uli!b I iC' v %v'i'Li tin, rit adelanto lag
Par t. e s

Conist to ndn Ins prnor(- . Jrgi'ndris en In cooperaci6n
nltict1lr hi lt I pr 1 I rI 'rio restli don i I tiahulo colll ell el marco
del Anuerdo tie ('onplnri j it mi 1oz Ih.ufl Pacif'icos de la Energia
Nucil.nr, firmado (.it Iluenos Aires I 17 do mayo de 1980;

e,'rnrditri.in Ins vointpIIw)t' i qns itmnl i tins en las
i)r'tIarac I ones cotmi j i s sobc'(o i'tI I it n IcJ- lear de Foz de lguaz-t
(I 985 ), 1 rns i I in ( I!Ig )i ) , V i tiim I 187) e I pe 1'6 (19881,
l-i Ittttltlh' pop ,il llr I otmit icij t l o { l il I f ' IlUeltoR Airets del 6 do
.|ulin di. 1990:

('nsts I l i II.it H- iilp nmI 'I tdoptadas on In
LDev I it itrt'in shlwi -Po I II Ivin Nt'l=,-nr I'otuiiIn Argertino-Brasilefia de
FO o hmzis ti(-i, !k, -t h, nw iivlolH', ,I,. lJ!mi:

Relit I nil ",111i nt i ft, -th 'i H l' I iv I)tol'mrl itimr el proceso de
iil.egllritcir, i n t rv t Ill .l p;I i.g v,.;:

Im Ii Pitin iii t't'tl :t '. i I 1 t.1k a do InL grt c i6n,
t'Ctlop'ii. c' I "c I(III. %I., I, i1.il1 it, Is, It'pilu I ic.nt i't'derativa del
Itt. i II V I it 1'IiiII Iln 1 tr1t'Ill ill ,1-, I z! VJ o novivntihre dn 1988 y
Il ',nI nlolo No 1; d1v, Cto'olwi:' ion*ct- Iour del 10 de diciembre

do' 1986;

Recoloc I ih, hi imlpo|twt:ttn'it fit' In ttil iznvinn de In
energia nuclenr nn I i ini. I,11' 1 1' i es pamrn el desarrol lo
cientifico, tLonologicio, economi' v norial de sus pueblos;

('ni nat idi h tit tit(, I ig ittii l'ici os de todas lus
ltl) iv'll'io ts o tie. it Ili i ll Ii ltri l e .ieberfit ser" asequibLeo
pitra fines pnoifirns it l ndos Il I, I s(

Itot fl rmn in o Ig o l ii' i dt I Irrn t.idn pnru la
iProscrip'i( i de Ins ,\ mAtius Nt I n r't.s pit Isk Amn rie- u int. ina;

ILTici f'nrivind gto I s i i -it I t-
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C()NPIION I MM It,, I ('0

AlT I h'r i I') I

1. Las Part.es s' c'olpromIc'tell it ii i .nr exc]usivamente con
ti nes pae- i ficon o I innt.#-rii I v I ; I li.talacioties nucleares
sometidou is su .itri sdP I cc-i6n n cot I. I .

2. Las I- -Srl.t.s si' av .oullweoift.I'll, I'll ('oll secuencia, n prohibir e
Iml)pd r en stiH ,'IHl,'ct. ivos I,,rri Itrins, y n sh t nerse de
V'%~~ I ,l l'.1 u I'llmll m. ll ,1 111ll.111'iY11l', itr.¢ l' Ar l~d il.l-e . llilll oolP o de(1

purLin iptir tin ,uIialmi i,' mani'rn

it) I Mon I'l "19:1, f), uHn, I Ill- i vir i nfll, plodniili I 6n 0

adqu I i ' 111'1, po ith I quli, 'r raeclio, lo I ,d:i nrm nuclar, y
b) Pit eI ren i ho, it 1111ii i pit to, inst.alacion,

eml) azum i en.o n ruR I lu er ot II g t) (I#- p0s5cci 6n de cualquier
arina u I elar.

3. Tei oido Oi L 1101lAt IIUP Il ,',i L tm, ar~tu.iaitiente , dietinci6n
Le(nI ca pus1 ble rlr to it i R 1. vo nol -I nres exploaivos para

rlintis pitc! (Ite
L 

c 11)0 hiHl c Ih iim i tlb I I hi, h.l|inns, Ias Parten n
cailproml ) e'll l n ' ,,-s, it pro it i i Ir o iililbdir en sign respectivos
terri.urios, y a ,bhLh.i'ncrso dr- i, -ng', fomnlit..r n autoriza r,
di rec' Lta n inrlirertniti- ile, n ci Im) ii'pmr de cutilquier nirnera, en

#-I etistvo , its(), I :hr I ti lt.:j ill , pillr.{ , i mi o dqui I c i I'n por
bi'lnlqlier mielin i, eunilcluivi, ili. ,,il ivo nur'lcnr explosivo,

itiel)trtR iwrsiett lit rI''rih I iiiw I mi t ( cIni.c t,

A\ 1 'I H 111.i) I I

lill. Ie. It ,i.411) .4 ,) -I l I ,- 1 .l)iv 1iii.l ,\Cll' Ac r t{ nct.rtriig el

ii l, i fill I i tlll l ibi t . (it' Isi I i I I.., tin ie.diarr-l [tr In

il'ies iti t 'it)l ), Iill prilti l iiiii v' In I II i I i .n 'i(') d In nergia
fill(, I ,ar rail rI lin. )mt. i I I i e l, I, , i'Iiv~ii)do tnad. Pnrte sue
FPI' e n t'.s i iusihl.rin Ir ,. t r'oll' I 11 I vom y come t -i I vs a in

disc.riminaci g y il, i'llllllvidi d 'i SIt.l4 Ar. iculos I I II y LV.

A 11 I :II.11 I I I

Niliin (Io In 1ii K110 ell i l IllI'- illdI Acu r ldo limitarn el

iti' re',h o de I 1lI) lit, i-; - t l irin I: n ne rg i a riuc Lear pars La

prOl)mJ I A i elf) i -).i- n, i o)if doh 'ila I qir H. po de veh icu Lo,
ili' I 1iyt'iii|ii S i ikiII p ililS, VIi (1lm

,  
lilth:i,; slit I i c iones 1ncilica t

de In energia tiucl-Ii.

Ins Part.es Hp vomo:rnlnI ,ii It ginitiLer t.idos Ion mteriales
nu{ IlenrnR gin toioiR hin4 ilt-t i iim.I'4 ,n'I. nves mit'cn R rcaul icen en
sUS I.rri t.arlnitt. lb (lift, mt#*', miblli iilti- it sii .it sdijc .i-vifn o bi..n
KU .Olit'rol. I? 1 )11 bjU Iomi J ' ll Il, Ii lli.| i H I 11111 ;Oliii i tit , ' C t.abilId il
y CtLrol de Nailtl,-intles Nitol,,it.- (SI'CCt) ost.ableido en el
ArLicult V (101 |I't(.'s iILc. i\Acu th-do,
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l t It 1 ,,,1 k.'

I,1a5 Panr-R Ien I :I. I Olr ,.I S I 0111tt (:omun de Contabilidad y
Control de Nat.f-rialn Nuelottiir'q i,', adelante "SCCC"), el cual
tendrA coma H 'rin I idii verir'inr, oe coitrormidad con las pautas

his ioan fijada eL et e I Atto 4,,. ro rina parte del presente
Aruerdn, qtie Ios cnat.erial(vs mititPlost#vR en todas Ins actividades
nlucI ARres de Isis li is nt nitn ,ivindon liaria rmaa nuclestres
Is ot.rci; di npoRi iti Ivis rtiu' Iltr', ,.NpII,)RiVOS, de avuerdo con eJ

A'lticuto J.

A(,IU Nt.'IA IiA8HII,I'Nu ,\IMiNi I i I. it 'NlAj IIII,IJAL) V" CuNTItuL liE
~il ll I Ai.X Nt'( I.AI(k.i.

A i I i11,t) Vt

Ia I'tar Les t; , lliIfvev I Its All-It'ilt Itrnqi I r'vi -Argnnt.l nn de,
tilbi I idad y ('tuoit r( I do Hitl.-ti itiI. Nut- ei res (en adeJanl.e

"AiIA '" ), Iiue ItI'ttt t fi'r-tt ,,: I i titi .*tj. idi ua parn .iltnp I i r 0l

,joLivtl qlu' Ie Is tt i p,\-wiil

8v rIl oljel ivil t' 1:1 Alitht ht.ii iiii.s rrir y apliicar el SCCC

cmtl imOn ll' a to cli:rl)ttt.s.n' t:l e,I lri,', - t.i. Ael'urdo.

I.A(IihI'A )I. h l. I.,\ Alh\kCt'

Alt lit 111.1) 1 I I

Setltis Ill-'il Ih i' , In ,\h\ACC:

u) A ,ctimrei t ( it Isis Parl i rttitvo, Pro("od imi a n Ion Genera len
y MaRiIlrt.i'0n de /%p1I itreeiorll, v li md jif'ieci ones evenLualmento
niece.4arins tin I o yt lor ox i eli ';

b) E fort ia r I Is i rtsnpr'r't I rilr' y deint s proced imientos
rePv'i ti c piaram In ntill ite-i it th, (i i :

C.l l im tin I :i Iils i it. lt ',' I ,,ris (11v e Ioc'I %ien 1a9
iilli evv(ii vs indj tili .in oiil el il l'i I , hI ;

d I F,\a ltiar Ian ivitsitr lr'-, tt',, rtilii.ttdns part% JR apli i ca n
dol SCCI':

Pl I nili.trn ill it t,.: ne, V-'ij( i I, ' ,'s I cin l 'n' nsvgt ranr el
rump I I I rn to dP' 1i olIji' t i vo

tl I vr'p onill. ,ti it Isis itl i Iii; t i, l rrero en re lniin Cori

In up Ii(v'ii n tel d I.i ;
Ui t:e I ebrt r t vI' iv rd I I I'l itta iOlt Les con exprest

iutnoriznt'inn deI his itit i'R; y

itI Ai -Ikill' I tt .it ti i f i iit.
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0IlWAN SJ' DI-*. i.A ,\l|tA

All 'F t til,l t I'\

Seran 6rgnnom do It AIBACI' I l (.,iisi tmIr| y ia hecret.arin.

C.'t POSl 'Ju;tN I14. I,,% (mI. ~l uN

lon C(o111 i s 1 6n ,', s. rni v'Onlipll, I :I por runt ro Ni ombros,
rorra npo lli emilo it o'-ihii linrl., I: i fl.' it ii 11, di' uith d, P I IoR. In
('oln s I fll RPIIi P)IsI jIl 111i 3 i l i il ,, 1. , Ii lots iPsl'll.it dhiu. de In
i ' li . l| Nu Ii l'lli I ii I (1 ii 'ii l t1, N

nI I I Ii, ',1

Ii) ll Iir lIrO '' ,j *nll ui I rllll l n i' S i%'|t.;

li) Apruloi r I - j- nov -iit'',jliitli olal -s i 'IlrPa I )" I os Nariun les de
Al)lic-'av' mo referiti, vi'l o Arliotili, VIII, tnciso a), negociadon

pOr In SirPret,arin ;
v) IPl'ootirar III,, Il'tliiis tl.'w-l-wIll I pfinra el IoHt.ablecimientn

(In In Snrt.ria;
diI Sipervisnir ,oI ftullf I ni l i iiIi o.o d. I a Secur l aria,

0 11iilul,1i l ,ili I s I 11-t I Il 'i it I v ,i i''i. vaR (life on c.'ndir (lRO

e) I esignar ili pi''s-iiilll ril ',joi i1l do la Secret.aria y
aprobnr In desi gnlcitli d l persrmi iili\i I iar;

1) Fl aborar In Li it it i, I e PC t o ra do ihi dlilr'Iifm tlc

calil icarlos, etitr(t Itits polplil Ism" lins Purt.es; quo I llvarAll
a c-abo Ias tareas de itispecc: i'm (it Ins encirgue It Secretaria;

9) lollr' Ills lIll-llilI I (11 1' w , Ii' IHI,,t ('II i11 Iii lip on I , iei fn
Ho1I ('C'" ion r"onari.miot'llili fI' In I'I I, rorrepoildi cnte, Ia qua
v,14Lit'il ,)hi I miti If Imiti i s l, I.id:i' iii'i'oslriaR pinra subsuinar
1,-1 -41 i I.1milm i;H

If I ImlliI'ir i in, ,; IIl.i'. In, i',r i';t I t.uj. i6n de Ins gr i pos
IItn rn .. ld" linn" , li(, I I. I IiI('-'O.sit r i os p itilt ol mliejo-

turici.onlll ii',, to del St I
il lirlailiixi' 1. I I.s I rii t.us miil ni h'l.o sobre In illir cha de Ila

I I Iul'ormar i I lO I'uc'lna ol ilf¢'ill;3lilmiento por unta de Ins
Part.os HP Iog la l rmipu-rnii itsos Itimlis 'll vI presente Acuerdo; y

kIIII '.rl' isu propl io r'i'r(liuliiii', l % t ' Ili- Lit Sp rntot.arin.

t iIl'ti1;I('li N Ill IA hi,.!III.,'rAI IA

AI'' 0 Ci It \ I I

I l Se retL ri tli i r 'omllit,. li' t r Lo s Irol'asio nles
que desigJ le In Coli.iJc3Il y poll I l l I-,i flnnIl u .i iliar. Fn (i I
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do sitnliePio de. iuR l lnliorno, It, Cii' ii innarios de Ia Secret~aria

es t.n vi'' ln mnte I idos n It 'g I nntitI I) ti 1'olhndo y a lam directivaA
Ioritiul ndit po a , ot i i irin.

2. I li, 11i'tun 111 ifiR de Insio l it' J in'r quiii tie Il n cional idad
dr' r'ndn t'nrte' iit 'iiii ltloi Ise aet, n' tPI dsemitpetio dO la

Cuint I In de Se re I I' i - Ih I a ABiAt i, Ciiooetzrido por eI de

naucionri idnd disti't in nItl la iI gln i silo,

3. hniliopecloti-'s df-itgid el i PII ir'ttid del ArLiculo VIII,
i ori no t,1, in int, ra; q4o 'ilu titrv'ii rii o,.J, rvieI io de In s f'unciones

titl. I niR itt r i bUya t n I it 'e r t , I I 1 i':I n1'Ivit eoi n el SCC '.,

dtponiidp rit ex( iun i'titi'iit r ti i' 'l- i i Iiln ,o'- t.l ri i.

I'1-11-4t IlilMi It,. I,,% ,0% lt. IIrAltIA

AIAT I I ll \1 I I

I~iI a~r 'O t~ll'il 10,illiil i lilll 1l11i1'l1,lii.s :

III I-J.-i l arlll InI,- lit i ro 'l i ll v it , liii,,li'owrtionwPR qlue enI nll.I de.

Il ( Ioinix iriii;

I1 l'i o e v coil f';t h, t-i'n ri'il 'ii' Iji. n t. ividndei. necesariais

pa iir, [a i l iiiit ii y iihLiiii r e ii i t 1 I , tt'u;
c- I Ar t, ' ti' l,tltiiiu tlo Int I ,timisiHt n, no ropreserttrite

tie, lit AIl t'' ill Hi1H- i i t i t i' io ot. i i i kn PIart.R y trente a
S-ri'oe os ;

d} I Doom i Rnlrl . fi,11i' I o llsl- ill. llorilli'oR. l | rP. uidoR 1!11 ta iti a
l ti I tin i i t I i' tr AI-' I , i' o ItX I , i l'i -I I o I'), n qtr i ld6n I ILavlirhn nL

ci. bo ils LnC-p.lit (t- i ini-lwvc,'i tllii i -' -, dt,.orilI non por apt icac ion

del SCCC, tenieitidc etn rileiiLii t ti iho inispectorc nacionales de
Uin dei Ilam Pa i A f .c , t . ill itrit ii II itc I n pecc 1 ones ti I nR

iRts Li I it, i olies de In t in.rn P i-', it i i l rl. ir in; Lruce iones a loa

flisiIIOs jnti'1i e1 ejerrwo iii i e tiso lini'i lien,.q

ft It v'ribir lns i il tri'n, itir 1 h ispr'rLores it.,erdi l elevar
con I nst riRU I t vtd l o di' -tiq iI i i''ll,, lili'4

ft 1;I'.(" I %ijar lit t'vi I tile- i lu ihl i i its riisp e, i ones de
on Il'oi'inildrid coan, L tm pr'i-t tin i en 1, itii' i i ri o

g I In orniar init i1 -iiilt.tilitnti' ii Ii i011i n Irio llodii discreprtnc ia
en Ion s eg i dtor iI. o'ttn I lti ii' i -it! Illts |r 3t es pucita do

ninnil ens.o en Ifits evn I urtrei o's ih. Ils resul tados do las
i lislpP¢-c i lles~ "

It I ' 'ltlil'ir r'I prouii omtol I ell i, I:% AIIACC pura au aprob eti.on

po)r It Colll]is i6nl v,

i) I nI'oriar lit, r- i d i 'nni' I it I a o'titi t i6n saobre sus

11t iv til t'llo, ,, Y ill ;illftI itilulir ', li', It lilirni do lit ap i ie ciOln
dell s"t.(v .'

tIH, I,A IN,'I IA uN

AlItlICti1L.l \ I%

1. La AIBAL C rio -,;In iti aul.ui, i :;iihlfi n di viligar informac i6o
i oldrit,'r I a oilnr ilil o I1t 1 11 it', i I' mo.ra de ltwturn lezia
. 1IIrtc| .I n I it I solbilr' I six iv lr tI : illiti," \" r 'ilt r tcrist.i niti dii Ior

rg llNllull NvIh cart's i I lar II:iLi'. 4iii # , conseioLimiento expreso
dt- dt ns.
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2, Sin, periuicii ,t I its r,.l4h4,,-4;shi I idndeu de li, ABACC, Los
mit, mhr( de It- lit 'oilti.i , I ns r ,, immH411 1 it; de Is Secretaria, Ino
in pft ozt's y todnt qil .I 3;lq po l-mi s i nvni tirndas en Ia
itiI r'nni ii di' I SC(' in r,,ve iv 1:1 ilnormacion industrial a
1101110I',lV1it I I) (uaJ(liti I, i ll I III, i I :t1ir '7i 4 ('0oor jfidn'i J i I sobU e IIt R

i tit Iit(c'in,,m'q y -nrnol ori.,t.irito . ],,j* I'do 1- r .rnuin Nucleures tie
I1r:4 iIlrt.o, it qiils IIi ' Iivr im sw' ',-44 4# l) ro-lij 3 |(1 d l ejeorl irio

i(4' Hi I m i ' .11i niml l4 o '44 - i444 1Ii ,'.4 l'rci 'io di, cila . h.sa
cwh I i .itc?(I (li 1 vo Li 1l 10l :4 1114l J ami .l . 44' -to ( l n h lnn dnjado ,in
ill'I-s lt n I llilc( 'i4ne, I'li 1;1 AM\( 1 4 ' 1 4 , l11114 il,14 ('oil lit l)| iCv cCioIn

li. I st I i .

3 . 3,ii. .4111t.i ollt-i'j4 :1 1 i jI I:I-t c It44 it4 1 1ar 'nrci 2 del
pl'vs,'lit e anr L .ctic to1';anI (1 (d I1 i Iwihfl44 por v Ins respec t i vas
3 ni I e i oiie' n ic l l m m I I,', (-ilv ,,p,il4,I i idlll) a41 {a l l Iar t.e. In
snlt,(' i ti1 tie Ing ir|'t r'i.-i 1ll,.s (oni i 341 st us nacional eo con

SI4 lpl~I~dI'll'iI 'It' 3 I|H I( ('Ii lll. I'll '( l ' 3 344ll-''11111 :onicti ti .

HI3.)I. 3Il I, ,\ IA I\ tI

,\1* DE, IAH ,t"

:l3.tc~ \i,

I, ba Splt' de ]a AIIAIt .. ''t In cithid tit: leio de Jurmeiro.

2. Li A1B\L': tin gn"i; i i- c'i Iit I,' oll li cn Iederat ivn del Brasil

Cl crrl'rs05 34Oldjeln te ,('ti' 1(1 tie .it,lr,.

APOY() FINANC]ER() Y1 rIcNico

ARTICULO XVI

S. Las Partes provaoer6n Pn fornia equi tativa 1 s fondos
ne.etarios para el funcionamiento del SCCC y de Ia ABACC.

2. L,as Partes pondrAn su capacidod t.Acnic-a n dispo.ici6n de

Ia AIIACC a ins efec't.on de apoyar su. antividades.
Las personas que sean designitd.o i,.mporahmente pars esas

tareas de apovo ,starAn su.|etas a In obligaci6n que est.ablece

P1 Articuuln XIV.

PRIVTI,EGTOS E 1NNtONII)ADES

ARTICUhO XVii

I. Ita ABACC sozara de personalidad y plena capacidad

.iuridicas. Sus privilegios e inintunidades y los de Bus
fundionarion en el Brasil ser&n est.ablecidos en el acuerdo de

sede referido en el Articulo XV.

2. In privih,,ios e inmunidad.s de los inspect.oren y de

I os d-inis funcionrios que est.6in Pit misiones transit-orias a]
Rervicin d" la ABACC ser&n det.erminadas en tin Protocolo

Ad i c i orr I .
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i NI'RPRETACION 'w AI'lWiACLUN

A 'I'T L'.I ,( ) XV I I I

1,-ii ii 14raptmI II | 1 I 't. i Vnlq n In) In ni-rpreI.a.i6tn v
n pI i r' inn del priis'ntn ActieTido i'l'nt o I uc tinmidomi por I an

ARTI(, I'IIi.I1 di XIX

El incumplimietnn Etnve del prr.sent. Aretrdo pol' unn de
Inmg Pnrl'pr uarA derpho n In nt.it i'ati.e a da,' par t.erminndo el
Anuerdo n ar st mnd.r su Ftpl iae ion t.otal a parcinimient.A, In
quo dnhe rA mar nol.il icado pov Psa Pnrt.n a] Secretario General
d. Jam Nal'ione linidas y ni S nrtario General de la
l)rsani z ?uc iitn do mI.adn: AniP.r i icnnn,

11,N] I I.I I At IlIIN V v . 1 P Il I.'N V 14;01?

,k t I It lI,l \i

F1 Pl i q iiltle Af'lIE'I-I(| (-I)I 'l iii'li, ii v I g i" l I t f rifetl del
iti Irrc.llhi¢ .ai It. l'.- 'lI-,-,; ivw il I ii,; I 'imi:nl o d' riIt.i lIc ionein . S
l.ex to itt' a I r lttli- nli I Ido(1 l a4 Iii i. ll I Scr i l Gcore irs -ia ene ral de
ime Niti' itm tin iis v I Sptri-olivi lipInora dp ] a wrganizaci6n
le Km14 itd11; AmpIII I' i tisI 1mlrit st11 roui.sli-i,

I,.NI I l,:

I' I prtment I m -ilt. poa i . ' ,#I "i- ll ilnda p a I it I'i r-t.af. en
c-ainirJq ie:' nin1entn li i iimi i rerIii i. J , ll radii on vistor de ias

%X.

OiJtIAl 141N

A I''I lil,t \ \ I I

E', I v-Prse it.e A iii,Ii n L.ei rn ili'i ii n i rid.tiviid n, Pndrn ger
deiticj adn por cuall I s ,r'ru i d Ills bit il 1 ' p r IoIlA diplollritiraJ
d i r I ~ It i i Iii ol.ili, Iii lil li'ri ' i' collnllli iado pnr It I'ail'.e
doi i viiil 'l ,il. III ' 'I ,i t'i l'lh'Iu li t-i 11Lua Naclin-f, ljlidam.1 y aI[

*l@- ' tin in v ai,1e1isti it i ,x iii-.l...ll it..li d m. l rinati(s de
do~trno i a fger 11/ i|'iv l i \ : -4,, 1 s lllpue tHltl.; (1.l otJ II lelJIa de
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ie -itiit 141ie1 'I I i * i t h, tikin I I :t.i i ra' I Es I ado UI i dol
"h -11It' llIN I, II I41 11it I ,l , . I~ tit- "- h, it Iu Ii ( tit- 1.14 1, 1 ,"n dos

" if-llll I tl- -
'  

v (li m i1111 ,-4 . 1 11 111t1ht t l flti . Il I' I),; t I ics iif( l il|L es panol

t Il' llleit a111,'4 , S iPl~llo ItiIIlm I \II INl ., I u tl:% 1 11,11l 1. a ll t.1-111. i CoR .

Por el Gobiemo
de ]a Reptiblica Federativa

del Brasil:
[Signed - Signe61

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signefl2

I Signed by Francisco Rezek - Signd par Francisco Rezek.
2 Signed by Guido Di Tella - Signd par Guido Di Tella.

Vol. 1664, 1.28627



1992 United Nations - Treaty Series a Nations Unles - Recueli des Traitks 237

ANEXO

ANEXO PAUTAS BASICAS DEL SISTEMA COMION DE CONTABILIDAD
Y CONTROL DE MATERIALES NUCLEARES

,\RT Ul, I

I . I Si 8telltk 1.otnt1n de Colt.tipiJ lilid y Control de 'lateriales
Nuol tearees {iCMI rs tilt on.jlril Ii le i nroced IiienLoo insti tuido
por tau Partes a Irie de vet ril .vi. ton un grado razonable de
cr.n . , tilei IoP 1 i1t I 'r1 tl m lilic-l1,:1l'PH pron n en e el todtia sun
Ill I I vi Ild ll 4 gtiri l 'lt '. t. ti m1111 dIh8s% i:t1 II4 l Iilt i rnlrlltti4 niltlle.I .l 'em u
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE ARGENTINE REPUBLIC ON THE EXCLU-
SIVELY PEACEFUL USE OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the G, rnment of
the Argentine Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

Noting the progress made in bilateral nuclear cooperation as a result of
joint work in the framework of the Agreement on cooperation for the Development
and Application of Peaceful Uses of Nuclear Energy, signed at Buenos Aires on
17 May 1980,2

Recalling the commitments made in the Joint Declarations on nuclear policy
of Foz de Igua~u (1985), Brasilia (1986), Viedma (1987) and Iper6 (1988),
reaffirmed by the Buenos Aires Joint Communiqud of 6 July 1990,

Considering the decisions adopted in the Foz de Igua~u Declaration of
28 November 1990 on Joint Argentine-Brazilian nuclear policy,

Reaffirming their decision to extend the process of integration between
their two countries,

Taking into account the Treaty of Integration, Cooperation and Development
between the Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic of
29 November 19083 and Protocol No. 17 on nuclear cooperation of 10 December 1986,

Recognizing the importance to the scientific, technological, economic and
social development of their peoples of the use of nuclear energy for peaceful
purposes,

Agreeing that the benefits of all nuclear technology applications should be
accessible for peaceful purposes to all States,

Reaffirming the principles of the Treaty for the Prohibition of Nuclear
Weapons in Latin America,4

Have agreed as follows:

BASIC COMMITMENT

ARTICLE I

1. The Parties hereby undertake to use exclusively for peaceful purposes the
nuclear material and facilities which are under their jurisdiction or control.

2. Accordingly, the Parties undertake to prohibit and prevent in their
respective territories, and to refrain from engaging in, encouraging or
authorizing, directly or indirectly, or in any way participating in:

I Came into force on 12 December 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Vienna, in accordance with article XX.

2 United Nations, Treay Series, vol. 1339, p. 299.
3 Ibid, vol. 1545, No. 1-26799.
4 Ibid., vol. 634, p. 281.
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(a) The testing, use, manufacture, production or acquisition by any means
whatsoever, of any nuclear weapons: and

(b) The receipt, storage, installation, deployment and any form of
possession of any nuclear weapons.

3. Since, at the current time, no possible technical distinction can be made
between explosive nuclear devices used for peaceful purposes and those intended
for military purposes, the Parties also undertake to prohibit and prevent in
their respective territories, and to refrain from engaging in, encouraging or
authorizing, directly or indirectly, or in any way participating in the testing,
use, manufacture, production or acquisition by any means whatsoever of any
explosive nuclear device for as long as this technical limitation remains.

ARTICLE II

Nothing in this Agreement shall affect the inalienable right of the Parties
to engage in research into or the production and use of nuclear energy for
peaceful purposes, each Party preserving its industrial, technological and trade
secrets, without discrimination and in accordance with articles I, III and IV.

ARTICLE III

Nothing in this Agreement shall limit the right of the Parties to use
nuclear energy for the propulsion or operation of any type of vehicle, including
submarines, uince both functions are peaceful applications of nuclear energy.

ARTICLE IV

The Parties undertake to subject all nuclear materials in all nuclear
activities carried out in their territories or under their jurisdiction or
control in any place, to the Joint System for Accounting and Control of Nuclear
Materials (SCCC) established in article V of this Agreement.

JOINT SYSTEM FOR ACCOUNTING AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIALS

ARTICLE V

The Parties hereby establish the Joint System for Accounting and Control of
Nuclear Materials (hereinafter referred to as "SCCC"), the purpose of which
shall be to verify, in accordance with the basic guidelines laid down in the
annex which forms part of this Agreement, that nuclear materials in all nuclear
activities of the Parties are not diverted for nuclear weapons or other
explosive nuclear devices, in accordance with article I.

BRAZILIAN-ARGENTINE AGENCY FOR ACCOUNTING AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIALS

ARTICLE VI

The Parties hereby establish the Brazilian-Argentine Agency for Accounting
and Control of Nuclear Materials (hereinafter referred to as ABACC), which shall
have legal capacity to fulfil the purpose assigned to it under this Agreement.
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PURPOSE OF ABACC

ARTICLE VII

The purpose of ABACC shall be to administer and apply SCCC in accordance
with the provisions of this Agreement.

POWERS OF ABACC

ARTICLE VIII

The powers of ABACC shall be:

(a) To agree with the Parties on new general procedures and operational
guidelines and on any changes which may be necessary to the existing procedures
and guidelines;

(b) To carry out inspections and other procedures envisaged for the
implementation of SCCC;

(c) To appoint inspectors to carry out the inspections referred to in
subparagraph (b);

(d) To evaluate the inspections carried out in application of SCCC;

(e) To secure the necessary services to ensure the fulfilment of its
purposes;

(f) To represent the Parties before third Parties in relation to the
implementation of SCCC;

(g) To enter into international agreements with the express authorization
of the Parties; and

(h) To institute legal proceedings.

ORGANS OF ABACC

ARTICLE IX

The organs of ABACC shall be the Commission and the secretariat.

COMPOSITION OF THE COMMISSION

ARTICLE X

The Commission shall consist of four members, each Party being responsible
for designating two of them. The Commission shall be constituted within 60 days
from the entry into force of this Agreement.

FUNCTIONS OF THE COMMISSION

ARTICLE XI

The Commission's functions shall be:

(a) To monitor the operation of SCCC;
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(b) To approve the general procedures and operational guidelines referred
to in article VIII, subparagraph (a), negotiated by the secretariat;

(c) To obtain the necessary resources for the establishment of the
secretariat;

(d) To supervise the operation of the secretariat, drawing up such
instructions and guidelines as it deems appropriate in each case;

(e) To appoint the professional staff of the secretariat and approve the
appointment of support staff;

(f) To draw up the list of duly qualified inspectors, from among those
proposed by the Parties, to carry out the inspection tasks entrusted to them by
the secretariat;

(g) To inform the Party concerned of any anomalies which may arise in the
application of SCCC, that Party being required to take the necessary measures to
remedy the situation;

(h) To request the Parties to set up such ad hoc advisory groups as it
deems necessary for improving the functioning of SCCC;

i) To report to the Parties annually on progress in the application of
SCCC;

(j) To inform the Parties of non-compliance by either of the Parties with
the commitments made in this Agreement; and

(k) To establish its own rules and those of the secretariat.

COMPOSITION OF THE SECRETARIAT

ARTICLE XII

1. The secretariat shall consist of the professional staff appointed by the
Commission, and support staff. In performing their functions, staff members of
the secretariat shall be subject to the approved rules and to the guidelines
formulated by the Commission.

2. The function of secretary of ABACC shall rotate annually between the
highest-ranking staff members of the nationality of each Party, starting with
the nationality other than that of the host country.

3. The inspectors appointed under article VIII, subparagraph (c), shall, while
carrying out the functions entrusted to them by the secretariat in respect of
SCCC. be answerable exclusively to the secretariat.

FUNCTIONS OF THE SECRETARIAT

ARTICLE XIII

The functions of the secretariat shall be:

(a) To implement the guidelines and instructions issued by the Commission;

(b) In this context, to carry out the necessary activities for the
application and administration of SCCC;
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(c) To act, by mandate of the Commission, as representative of ABACC in
its relations with the Parties and via-A-vis third Partiesi

(d) To appoint, from among the inspectors included in the list referred to
in article XI, subparagraph (f), those who are to carry out the inspection tasks
determined by the application of SCCC, bearing in mind that inspectors of the
nationality of one Party shall inspect the facilities of the other Party, and to
instruct them on the performance of their functions;

(e) To receive the reports of inspectors with the results of their
inspections;

(f) To make an evaluation of the inspections in accordance with the
appropriate procedures;

(g) To inform the Commission immediately of any discrepancy in the records
of either of the Parties revealed in the course of evaluating the results of
inspections;

(h) To draw up the budget of ABACC for approval by the Commission; and

(i) To report periodically to the Commission on its activities and, in
particular, on progress in the application of SCCC.

CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

ARTICLE XIV

1. ABACC shall not be authorized to divulge industrial or commercial
information or any other information of a confidential nature on the facilities
and characteristics of the Parties' nuclear programmes without the express
consent of the Parties.

2. Without prejudice to the responsibilities of ABACC, no member of the
Commission, staff member of the secretariat, inspector or any other person
involved in the application of SCCC shall reveal industrial or commercial
information or any other information of a confidential nature on the facilities
and characteristics of the Parties' nuclear programmes to which they have access
as a result of the exercise of their functions or at the time of carrying out
those functions. This obligation shall continue even after they have ceased to
serve in ABACC or in relation to the application of SCCC.

3. The penalties for violations of paragraph 2 of this article shall be
determined by the respective national legislation; each Party shall punish
violations committed by its own nationals, regardless of where they were
perpetrated.

HEADQUARTERS OF ABACC

ARTICLE XV

1. The headquarters of ABACC shall be in the city of Rio de Janeiro.

2. ABACC shall negotiate the corresponding headquarters agreement with the
Federative Republic of Brazil.
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FINANCIAL AND TECHNICAL SUPPORT

ARTICLE XVI

1. The Parties shall provide the necessary funds for the operation of SCCC and
ABACC on an equitable basis.

2. The Parties shall make their technical capacity available to ABACC in order
to support its activities. Persons assigned temporarily to these support tasks
shall be subject to the obligation laid down in article XIV.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

ARTICLE XVII

1. ABACC shall have juridical personality and full legal capacity. Its
privileges and immunities and those of its staff members in Brazil shall be
established in the headquarters agreement referred to in article XV.

2. The privileges and immunities of inspectors and other staff members
assigned temporarily to ABACC shall be established in an additional protocol.

INTERPRETATION AND APPLICATION

ARTICLE XVIII

Disagreements on the interpretation and application of this Agreement shall
be resolved by the Parties through the diplomatic channel.

NON-COMPLIANCE WITH THE AGREEMENT

ARTICLE XIX

Serious non-compliance with this Agreement by one of the Parties shall
entitle the other Party to terminate the Agreement or to suspend its application
in full or in part, such Party being required to notify accordingly the
Secretary-General of the United Nations and the Secretary-General of the
Organization of American States.

RATIFICATION AND ENTRY INTO FORCE

ARTICLE XX

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the
instruments of ratification. Its text shall be transmitted by the Parties to
the Secretary-General of the United Nations and the Secretary-General of the
Organization of American States, for registration.

AMENDMENTS

ARTICLE XXI

This Agreement may be amended by the Parties at any time by mutual
agreement. Such amendments shall enter into force in accordance with the
procedure laid down in article XX.
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DURATION

ARTICLE XXII

This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be denounced by
either Party through a diplomatic note sent to the other Party, and the
denouncing Party shall notify the Secretary-General of the United Nations and
the Secretary-General of the Organization of American States. Such denunciation
shall take effect six months after the date of receipt of the diplomatic note.

DONE at Guadalajara (United Mexican States) on 18 July 1991 in two
originals, each in the Spanish and Portuguese languages, both texts being
equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
[Signed]

FRANCISCO REZEK

For the Government
of the Argentine Republic:

[Signed]
GUIDO Di TELLA
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ANNEX

BASIC GUIDELINES OF THE JOINT SYSTEM FOR ACCOUNTING
AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIALS

ARTICLE I

1. The Joint System for Accounting and Control of Nuclear Materials (SCCC) is
a set of procedures established by the Parties in order to verify, with a
reasonable degree of certainty, that no nuclear materials used in their nuclear
activities are diverted for nuclear weapons or other explosive nuclear devices,
in accordance with the terms of this Agreement.

2. SCCC consists of general procedures and operating manuals by category of
facility.

ARTICLE II

SCCC shall be based on a structure of areas of accounting of nuclear
materials and shall start to apply at one of the following points:

(a) The production of any nuclear material of adequate composition and
purity for direct use in the manufacture of nuclear fuel or isotopic enrichment,
including subsequent generations of nuclear material produced from such
materials;

(b) The import of any nuclear material having the same characteristics as
those defined in subparagraph (a) above, as well as any other nuclear materials
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle.

ARTICLE III

Nuclear materials shall cease to be subject to SCCC when:

(a) They are transferred outside the jurisdiction or control of the
Parties;

(b) They are transferred to a non-nuclear use or a nuclear use which is
not relevant from the standpoint of SCCC; or

(c) They have been used, diluted or modified in such a way that they
cannot be used for any nuclear purpose which is relevant from the standpoint of
SCCC or they are for practical purposes irretrievable.

ARTICLE IV

The application of SCCC to nuclear materials used for the nuclear
propulsion or operation of any type of vehicle, including submarines, or in
other activities which by their nature require a special procedure, shall have
the following special characteristics:

(a) Suspension of inspections, of access to accounting and operating
records, and of the notifications and reports required by SCCC in relation to
these nuclear materials, for as long as they are used for the activities in
question;

(b) Re-subjection of such nuclear materials to the procedures referred to
in subparagraph (a) when the materials are no longer used for such activities;
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(c) Registration by ABACC of the total quantity and composition of such
nuclear materials which are under the jurisdiction or control of one of the
Parties, and of any transfer of such materials outside such jurisdiction or
control.

ARTICLE V

The appropriate level of accounting and control of nuclear materials for
each facility shall be determined in accordance with the strategic value derived
from an analysis of the following variables:

(a) Category of nuclear material, taking into account the relevance of its

isotopic composition;

(b) Conversion time;

(c) Inventory/flow of nuclear material;

(d) category of the facility;

(e) Degree of importance of the facility compared with other existing
facilities;

(f) Existence of methods of containment and monitoring.

ARTICLE VI

SCCC shall include, as appropriate, measures such as:

(a) A system of records and reports which, for each area of accounting of
nuclear materials, reflects the inventory of nuclear materials and changes in
that inventory;

(b) Provisions for the proper application of accounting and control
procedures and measures;

(c) Measurement systems to determine inventories of nuclear material and
variations in those inventories;

(d) Evaluation of the precision and degree of approximation of
measurements, and calculation of inaccuracies in those measurements;

() Procedures to identify, review and evaluate differences in the

measurements made by senders and recipients;

(f) Procedures for carrying out a physical inventory;

(g) Procedures for determining and evaluating unrecorded material;

(h) Application of containment and monitoring systems.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LA RtPUBLIQUE FI9D1RATIVE DU BRtSIL ET
LA RItPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'UTILISATION
DE L'ENERGIE NUCLEAIRE A DES FINS EXCLUSIVEMENT
PACIFIQUES

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la Rdpublique argentine (ci-apr~s d6nommds << les Parties >),

Constatant les progr~s obtenus dans la coop6ration nucl6aire bilat6rale A la
suite du travail en commun dans le cadre de 'Accord de coop6ration relatif au
d6veloppement et ,t I'utilisation de 1'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, sign6 bi
Buenos Aires le 17 mai 19802;

Rappelant les engagements pris dans les d6clarations conjointes sur ]a politique
nucli6aire, de Foz do Iguaqu (1985), Brasflia (1986), Viedma (1987) et Iper6 (1988),
engagements r6affirm6s par le Communiqu6 conjoint de Buenos Aires, en date du
6juillet 1990;

Consid6rant les d6cisions adopt6es dans la Ddclaration sur la politique
nucl6aire commune br6silienne-argentine de Foz do Iguaqu, en date du 28 novembre
1990;

Rdaffirmant leur d6cision de renforcer le processus d'int6gration entre les deux
pays;

Tenant compte du trait6 d'intgration, de coopdration et de d6veloppement
entre la R6publique f6d6rative du Brdsil et ia Rpublique argentine, en date du 29 no-
vembre 19883 et du Protocole no 17 de coop6ration nucl6aire en date dii 10 ddcembre
1986;

Reconnaissant I'importance de l'utilisation de l',nergie nucldaire . des fins
pacifiques pour le d6veloppement scientifique, technologique, dconomique et social
de leurs peuples;

Convenant que les avantages de toutes les applications de ]a technologie
nucl6aire devront .tre accessibles A des fins pacifiques pour tous les Etats;

Rdaffirmant les principes du Trait6 visant I'interdiction des armes nucl6aires en
Am6rique latine 4;

Sont convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 12 d&embre 1991 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu At Vienne,
conformmenth Irarticle XX.

2 Nations Unies, Recuel des Trait.4s, vol. 1339, p. 299.
3 Ibid., vol. 1545, n0 1-26799.
4 Ibid., vol. 634, p. 281.
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ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

1. Les Parties s'engagent utiliser exclusivement A des fins pacifiques le ma-
tdriel et les installations nuciaires soumis ,h leur juridiction ou " leur contr6le.

2. Les Parties s'engagent, en cons6quence, ,A interdire et A emp~cher sur leurs
territoires respectifs, ainsi qu' s'abstenir de rdaliser, d'encourager ou d'autoriser,
directement ou indirectement:

a) L'essai, l'utilisation, la fabrication, la production ou l'acquisition, par
quelque moyen que ce soit, de toute anne nuclaire, et

b) La r6ception, le remisage, l'installation, la mise en place ou toute autre forme
de possession d'une arme nucldaire quelconque,
ou d'y participer de quelque mani~re que cc soit.

3. Tenant compte du fait qu'il n'existe pas actuellement de distinction tech-
nique possible entre les dispositifs nuclaires explosifs A des fins pacifiques et ceux
qui sont destin6s A des fins militaires, les Parties s'engagent, en outre, A interdire ct
Ai empecher sur leurs territoires respectifs, ainsi qu'h s'abstenir de rdaliser, d'encou-
rager ou d'autoriser, directement ou indirectement l'essai, l'utilisation, la fabrica-
tion, la production ou l'acquisition, par quelque moyen que cc soit, de tout dispositif
nucl6aire explosif quelconque ou d'y participer de quelque maniire que ce soit, tant
que persistera la limitation technique mentionn6e.

Article II

Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'affectera le droit inali6nable des
Parties de procdder A la recherche, Ai la production et A l'utilisation de l'6nergie
nucl6aire A des fins pacifiques, chaque Partie pr6servant ses secrets industriels, tech-
nologiques et commerciaux, sans discrimination, conform6ment aux dispositions
des articles I, III et IV.

Article III

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne limitera le droit des Parties
d'utiliser l'6nergie nucl6aire pour la propulsion ou le fonctionnement d'un type
quelconque de vdhicule, y compris les sous-marins, 6tant donn6 qu'il s'agit dans les
deux cas d'applications pacifiques de l'6nergie nucl6aire.

Article IV

Les Parties s'engagent i soumettre tous les matdriels nucl6aires utilis6s dans
toutes les activit6s nucl6aires rdalisdes sur leurs territoires ou sur des territoires
soumis At leur juridiction ou plac6s sous leur contr6le, en quelque lieu que cc soit,
au Systme commun de comptabilisation et de contr6le des matires nucl6aires
(SCCC), 6tabli par I'article V du pr6sent Accord.
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SYSTEME COMMUN DE COMPTABILISATION ET DE CONTROLE
DES MATIiLRES NUCLEAIRES

Article V

Les Parties 6tablissent le Syst6me commun de comptabilisation et de contr6le
des matiires nucidaires (ci-apr s d6nomm6 < SCCC >,), qui aura pour but de v6ri-
fier, conform6rnment aux directives de base fixdcs dans I'annexe constituant une par-
tie du pr6sent Accoi'd, que les mati.res nucilaires utilisdes dans toutes les activi-
t6s nucl6aires des Parties ne soient pas d6tourn6es vers ia production d'armes
nucidaires ou d'autres dispositifs nucl6aires explosifs, conform6ment aux disposi-
tions de I'article premier.

AGENCE BRgSILIENNE-ARGENTINE DE COMPTABILISATION

ET DE CONTR6LE DES MATItRES NUCLEAIRES

Article VI

Les Parties dtablissent une Agence br6silienne-argentine de comptabilisation et
de contr6le des mati~res nuciaires (ci-apr s d6nomm6e < ABACC >>), qui aura la
personnalitd juridique pour atteindre I'objectif que lui attribue le pr6sent Accord.

OBJECTIF DE L'ABACC

Article VII

L'objectif de I'ABACC est d'administrer et d'appliquer le SCCC, conformS-
ment aux dispositions du pr6sent Accord.

FACULTtS DE L'ABACC

Article VIII

L'ABACC aura les facult6s suivantes :
a) Mettre au point d'un commun accord avec les Parties les nouvelles pro-

c6dures gdndrales et les manuels d'application, ainsi que les modifications 6ven-
tuellement n6cessaires des procddures existantes;

b) Effectuer les inspections et autres proc6dures pr6vues pour I'application du
SCCC;

c) D6signer les inspecteurs qui effectueront les inspections mentionndes A
I'alin6a b;

d) Evaluer les inspections rdalisdes pour I'application du SCCC;
e) Engager les services n6cessaires pour assurer I'accomplissement de son

objectif;
f) Repr6senter les Parties aupr~s de tiers en cc qui concerne I'application du

SCCC;
g) Conclure des accords internationaux, avec l'autorisation expresse des Par-

ties; et
h) Ester en justice.

Vol. 1664. 1-.28627



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Tralt6s 1992

ORGANES DE L'ABACC

Article IX

Les organes de I'ABACC seront la Commission et le Secr6tariat.

COMPOSITION DE LA COMMISSION

Article X

La Commission sera compos6e de quatre membres, la d6signation de deux
d'entre eux incombant A chaque Partie. La Commission sera constitude dans les
soixante jours au plus qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

FONCTIONS DE LA COMMISSION

Article XI

La Commission aura les fonctions suivantes:

a) Veiller au fonctionnement du SCCC;
b) Approuver les procedures g6ndrales et les manuels d'application mention-

nds A rarticle VIII, point a, n~gocids par le Secrdtariat;

c) Trouver les moyens n6cessaires A l'Atablissement du Secretariat;
d) Surveiller le fonctionnement du Secrdtariat, en diaborant les instructions et

directives qui serontjug6es n6cessaires dans chaque cas;
e) Ddsigner le personnel professionnel du Secrdtariat et approuver la ddsigna-

tion du personnel auxiliaire;

f) Mettre au point la liste des inspecteurs d~ment qualifi6s, choisis parmi les
candidats propos6s par les Parties, qui ex6cuteront les tfiches d'inspection d6ter-
mindes par le Secr6tariat;

g) Porter les anomalies qui peuvent se pr6senter dans I'application du SCCC a
la connaissance de la partie int6ress6e, laquelle sera obligde de prendre les mesures
n6cessaires pour remddier A* la situation;

h) Demander aux Parties de constituer les groupes de conseillers sp6ciaux
qu'elle jugerait n6cessaires pour le meilleur fonctionnement du SCCC;

i) Informer annuellement les Parties sur l'dtat d'avancement dc l'application
du SCCC;

j) Informer les Parties sur le non-accomplissement par l'une des Parties des
engagements pris dans le pr6sent Accord; et

k) Arreter son propre r~glement et celui du Secr6tariat.

COMPOSITION DU SECRETARIAT

Article XII

1. Le Secr6tariat sera composd des professionnels d6sign6s par la Commis-
sion et du personnel auxiliaire. Dans 'accomplissement de leurs fonctions, les fonc-
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tionnaires du Secr6tariat seront soumis au r~glement approuv6 et aux directives
formiules par la Commission.

2. Les fonctionnaires de rang sup6rieur ayant ]a nationalit6 de l'une des deux
Parties se succdderont annuellement dans l'exercice des fonctions de Secr6taire de
I'ABACC, en commengant par celui qui aura une nationalit6 autre que celle du pays
siege.

3. Les inspecteurs d6sign6s en vertu de I'article VIII, point c, lorsqu'ils seront
dans 1'exercice des fonctions attribu6es par le Secrdtariat en relation avec le SCCC,
d6pendront exclusivement du Secr6tariat susmentionnd.

FONCTIONS DU SECRIfTARIAT

Article XIII

Les fonctions du Secrdtariat seront les suivantes•

a) Ex6cuter les directives et instructions 6tablies par la Commission;

b) Dans ce contexte, exercer les activitds n6cessaires h l'application et h l'ad-
ministration du SCCC;

c) Agir, sur mandat de la Commission, en tant que repr6sentants de I'ABACC
dans leurs relations avec les Parties contractantes et aupr~s des tiers;

d) Ddsigner, parmi les inspecteurs figurant sur ia liste mentionnde A l'article XI,
pointf, ceux qui devront exdcuter les taches d'inspection d6termindes pour l'appli-
cation du SCCC, en tenant compte du fait que les inspecteurs ayant ]a nationalitd de
l'une des parties inspecteront les installations de I'autre Partie, et donner des ins-
tructions auxdits inspecteurs concemant l'exercice de leurs fonctions;

e) Recevoir les rapports des inspectcurs comprenant les rdsultats de leurs ins-
pections;

f) Proc6der A l'6valuation des inspections conform6ment aux proc6dures ap-
propri6es;

g) Informer imm6diatement la Commission de toute divergence apparaissant
dans les registres de chacune des Parties, qui serait d6couverte lors de 1'dvaluation
des r6sultats des inspections;

h) Prdparer le budget de I'ABACC aux fins d'approbation par la Commission;
et

i) Informer p6riodiquement la Commission sur des activit6s et, en particulier,
sur I'6tat d'avancement de l'application du SCCC.

CONFIDENTIALITE DE L'INFORMA'rION

Article XIV

1. L'ABACC ne sera pas autoris6e A divulguer des informations industrielles
ou commerciales, ou toute autre information de nature confidentielle, sur les instal-
lations et les caract6ristiques des programmes nucldaires des Parties, sans leur con-
sentement expr~s.
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2. Sans prejudice des responsabilit6s de I'ABACC, les membres de la Com-
mission ainsi que les fonctionnaires du Secr6tariat, les inspecteurs et toutes les
personnes impliqu6es dans l'application du SCCC, ne r6v6leront pas des informa-
tions industrielles ou commerciales, ou toute autre information de nature confiden-
tielle, sur les installations et sur les caract6ristiques des programmes nucl6aires des
Parties, informations auxquelles ils auraient eu acc~s dans l'exercice de leurs fonc-
tions ou A l'occasion de leur exercice. Cette obligation sera toujours valable m~me
apris qu'ils auront cess6 d'exercer leurs fonctions A I'ABACC ou en relation avec le
SCCC.

3. Les sanctions A l'6gard des infractions au paragraphe 2 du pr6sent article,
seront d6termin6es par les 16gislations nationales respectives, chaque Partie pro-
nonqant la sanction des infractions commises par ses nationaux, ind6pendamment
du lieu oit elles auront 6t6 commises.

SItGE DE L'ABACC

Article XV

1. Le siige de I'ABACC sera situd dans la ville de Rio de Janeiro.

2. L'ABACC n6gociera avec la R6publique fdd6rative du Br6sil l'Accord de
siege correspondant.

APPuI FINANCIER ET TECHNIQUE

Article XVI

1. Les Parties fourniront ,A dgalit6 les fonds n6cessaires au fonctionnement du
SCCC et de I'ABACC.

2. Les Parties mettront leur capacit6 technique ?i la disposition de I'ABACC,
pour appuyer ses activit6s. Les personnes qui seront d6sign6es ,A titre temporaire
pour ces t ches d'appui seront soumises i l'obligation 6tablie par l'article XIV.

PRIVILhGES ET IMMUNITIES

Article XVII

1. L'ABACC jouira de la personnalit6 et de la pleine capacitd juridiques. Ses
privileges et immunits et ceux de ses fonctionnaires au Br6sil seront 6tablis dans
l'Accord de sifge mentionnd A l'article XV.

2. Les priviliges et immunit6s des inspecteurs et des autres fonctionnaires en
mission temporaire au service de I'ABACC seront 6tablis dans un protocole com-
pl6mentaire.

INTERPRIITATION ET APPLICATION

Article XVIII

Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A l'application du present Accord
seront r6gl6s par les Parties par la voie diplomatique.
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D9FAUT D'OBSERVATION DE L'ACCORD

Article XIX

Le d6faut d'observation grave du pr6sent Accord par l'une des Parties donnera
A l'autre Partie ie droit de consid6rer l'Accord comme expir6 ou de suspendre son
application, en totalit6 ou en partie, cette m~me Partie devant notifier le fait au
Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies et au Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des
Etats amdricains.

RATIFICATION ET ENTRISE EN VIGUEUR

Article XX

Le prdsent Accord entrera en vigueur At la date de l'6change des instruments de
ratification respectifs. Le texte en sera transmis par les Parties au Secr6taire g6n6ral
des Nations Unies et au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Etats am6ricains,
aux fins d'enregistrement.

MODIFICATIONS

Article XXI

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par les Parties A tout moment, par accord
mutuel. L'entr6e en vigueur des modifications s'effectuera conform6ment A la pro-
c6dure pr6vue A I'article XX.

DURIIE

Article XXII

Le pr6sent Accord aura une dur6e ind6finie. I pourra &re d6nonc6 par l'une
quelconque des Parties par note diplomatique adress6e bi l'autre Partie, ce qui devra
6tre communiqud par ia Partie d6nongante au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies
et au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Etats am6ricains. La d6nonciation
prendra effet six mois apr~s la date de r6ception de cette note diplomatique.

FAIT en la ville de Guadalajara (Etats-Unis du Mexique), le l8ejour du mois de
juillet 1991, en deux exemplaires originaux, dans les langues portugaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Ia Rdpublique f6d6rative de la R6publique argentine:

du Br6sil:
[Signie [SignDi]

FRANCISCO REZEK GUIDO, Di TELLA
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ANNEXE

DIRECTIVES FONDAMENTALES DU SYST.ME DE COMPTABILISATION
ET DE CONTR6LE DES MATItRES NUCLICAIRES

Article premier

1. Le Syst me commun de comptabilisation et de contr6le des mati~res nucleaires
(SCCC) constitue un ensemble de proc6dures institu6 par les Parties afin de verifier, avec un
degr6 raisonnable de certitude, que les mati~res nucl6aires pr6sentes dans toutes leurs acti-
vit6s nucleaires ne soient pas detournes vers la production d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs nucl6aires explosifs selon les termes du pr6sent Accord.

2. Le SCCC comprend les procedures g6n6rales et les manuels d'application, par cate-
gorie d'installation.

Article 11
Le SCCC sera fond6 sur une structure de zones de comptabilisation de matires

nucl6aires et s'appliquera t partir d'un des points de d6part suivants :
a) La productirwi de toute matibre nucl6aire quelconque de composition et de degr6 de

puret6 correspondant Ai son utilisation directe dans la fabrication de combustible nucleaire ou
pour l'enrichissement isotopique, y compris les g6nerations suivantes de mati~res nucl6aires
produites A partir de ces matires;

b) L'importation de toute mati~re nucl6aire reunissant les m~mes caract6ristiques que
celles qui sont pr cis6es au point a ci-dessus, ainsi que toutes autres mati~res nucl6aires
produites lors d'une phase post6rieure du cycle du combustible nucl6aire.

Article III
Les mati~res nucleaires cesseront d'&re soumises au SCCC quand:

a) Elles seront transport6es hors de lajuridiction ou du contr6le des Parties; ou

b) Elles seront transf6rees pour une utilisation non nucleaire ou pour une utilisation
nuclaire ne relevant pas de la comp6tence du SCCC; ou

c) Si elles ont et6 consommecs, dilu6es ou transform6es de telle manire qu'elles ne
puissent servir hk une quelconque utilisation nucl6aire relevant de la competence du SCCC, ou
si elles sont pratiquement irrecuperables.

Article IV
L'application du SCCC t des mati~res nucl6aires utilis6es pour la propulsion ou le fonc-

tionnement nucldaire de tout type de v6hicule, y compris les sous-marins, et pour d'autres
activitds qui, en raison de leur nature, exigent le recours i une procedure sp6ciale, aura les
caractdristiques particuli6res suivantes :

a) Suspension des inspections, de i'accis aux registres comptables et registres d'op6ra-
tions, des notifications et des rapports pr6vus par le SCCC concernant ces mati~tes nu-
cl6aires, pour la durde de leur affectation aux activitds mentionndes;

b) Nouvelle soumission de ces mati~res nucleaires aux procedures ddcrites au point a
ci-dessus, Iorsqu'elles ne seront plus affectdes hi ces activitds;

c) L'enregistrement par I'ABACC de la quantitd totale et de la composition de ces ma-
ti~res nucldaires qui se trouvent sous la juridiction ou le contrOle de l'une des Parties, ainsi
que de tout transport de ces mati~res ht i'extdrieur de cette juridiction ou de ce contr6le.
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Article V
Le niveau satisfaisant de comptabilisation et de contr6le de matires nucldaires pour

chaque installation sera drtermin6 scion la valeur stratdgique obtenue par l'analyse des varia-
bles suivantes :

a) Catdgorie de la mati~re nucldaire, compte tenu de l'importance de sa composition
isotopique;

b) Temps de conversion;
c) Inventaire/flux de la matire nucl6aire;
d) Catdgorie de l'installation;
e) Degrd d'importance de l'installation comparde A d'autres installations existantes; et
f) Existence de mrthodes de confinement et de surveillance.

Article VI
Le SCCC comprendra, en tant que de besoin, des mesures telles que les suivantes:
a) Un systbIme d'enregistrements et de rapports reflrtant, pour chaque domaine de

comptabilisation de mati~res nucldaires, l'inventaire de matibres nucldaires et les fluctuations
d'un tel inventaire;

b) Des dispositions en vue d'une application correcte des procddures et des mesures de
comptabilisation et de contr6le;

c) Des syst~mes de mesures pour determiner les inventaires de mati~res nucl6aires et
leurs fluctuations;

d) L'6valuation de la pr6cision et du degr6 d'approximation des mesures, ainsi que le
calcul de leurs imprdcisions;

e) Les procedures pour l'identification, ia rdvision et l'valuation des diff6rences dans
les mesures fournisseur-destinataire;

f) Les procddures pour effectuer tin inventaire physique;
g) Les procddures pour determiner et 6valuer les mati~res non comptabilisres;
h) L'application de syst~mes de confinement et de surveillance.
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